Тема
Організація роботи редакції друкованого видання
1. Особливості редагування газет та журналів

Редакторська професія передбачає набуття її представником умінь і навичок кваліфіковано працювати з текстами, які мають різне цільове призначення, належать до різних тематичних розділів та мають різну знакову природу і характер інформації. Іншими словами, йдеться про редагування багатьох видів текстів, кожний з яких має свою специфіку щодо структурної і змістової побудови. А отже, відповідного використання мовностилістичних засобів.
Перед журналістом і редактором періодичних видань найперше висуваються дві вимоги:
1. Глибоке розуміння типології цих видань.
2. Досконале знання теорії і практики жанрів.
До традиційної типології належать газети, журнали, бюлетені, календарі, реферативні збірники, експрес-інформаційні випуски. Вони відрізняються періодичністю, призначенням, форматом, стилем подання матеріалів і накладом. Сьогодні до цих характеристик треба додати цифрову присутність: сайт, PDF-версію, соціальні мережі, розсилки, відео та інші канали.
Сучасна газета часто працює за принципом digital first: коротка новина з’являється на сайті, а друкований номер дає розширення, пояснення, контекст і аналітику. Це не означає, що папір зник. Він стає одним із форматів медіапродукту.
У 2025 фіксується загальне зниження використання традиційних каналів новин і зростання ролі соціальних мереж, відеоплатформ. Водночас локальні медіа залишаються важливими для інформації про життя конкретної громади.
Отже, сучасний редактор має мислити не лише категорією «шпальта», а категорією «медіапродукт»: текст + заголовок + фото + інфографіка + сайт + соціальні мережі + взаємодія з аудиторією.
Що ж до жанрів (а це три групи: інформаційні, аналітичні та художньо-публіцистичні), то ґрунтовне оволодіння ними редактором необхідне для того, щоб на практиці сповна використовувати можливості кожного з цих жанрів, осмислено редагуючи і конструюючи відповідний текст. Редактору важливо також знати, що існуючий нині поділ жанрів не є догмою, оскільки в теорії журналістики й досі маємо різні підходи щодо їх класифікації. Тому тут головне – оволодіння своєрідною схемою, за якою можна відчути правильне чи непрофесійне використання можливостей жанру, творчо привнести до редагованого твору свої жанроутворюючі відтінки. Оскільки головним завданням редакції будь-якого періодичного друкованого органу є прагнення популярності, розширення кола своїх постійних читачів, або принаймні утримання завойованих на ринку друкованих мас-медіа позицій, високопрофесійний рівень підготовки всіх без винятку матеріалів є архіважилвою справою. Перед редактором постійно стоїть питання: як досягнути того, аби матеріали не просто були прочитані, а й викликали інтерес читацької аудиторії, запам’ятовувалися?
Певною мірою, відповідь на таке запитання ми віднаходимо у тексті під назвою «Десять заповідань простого писання і редагування», який залишив нам видатний діяч українського відродження Іван Огієнко. Він, до речі, протягом усього свого життя – в Україні й в еміграції – наполегливо, всупереч несприятливим обставинам, займався редакторсько-видавничою справою і досягнув на цій ниві неабиякого успіху.
Суть цих заповідей зводиться до такого:
1. Ясний і простий стиль – то найкращий стиль.
2. Пильнуймо писати так, щоб усі зрозуміли написане.
3. Думаймо про це, починаючи писати чи редагувати.
4. Ніколи не забуваймо про те, що наше писання може читати
навіть не зовсім підготовлений читач.
5. «Популярний» виклад корисніший за «науковий».
6. Нема стилю «наукового» й «ненаукового» – є тільки стиль
ясний і неясний.
7. Хто пише неясно, той проповідує в пустелі.
8. Поділ способів думання на «інтелігентський» і «народний» є некоректним.
9. «Інтелігентського» способу думання широка публіка не розуміє.
10. «Інтелігентський» спосіб писання і редагування шкодить розвитку нашої культури, бо його розуміє тільки обмежене коло читачів; кожен працівник пера мусить дбати, аби у його писаннях переважав спосіб простий і ясний.
Іван Огієнко не випадково слово інтелігентський бере в лапки, вживаючи його в переносному значенні, – як зарозумілий, зверхній, підкреслено заскладний для сприйняття звичайним читачем.
Видавнича і редакторська діяльність Івана Огієнка
· У 1920-х роках Огієнко займався організацією українських видавничих проєктів, зокрема підготовкою навчальної, наукової та релігійної літератури.
· 1933 року у Варшаві заснував і редагував журнал «Рідна мова» — науково-популярний місячник, присвячений українській мові, її культурі, правопису та популяризації грамотного українського мовлення. Журнал виходив до 1939 року. 
· 1935 року започаткував журнал «Наша культура», присвячений історії, літературі, мистецтву, освіті, мовознавству, етнографії та іншим сферам української культури. Огієнко був його головним редактором, видавцем і автором багатьох матеріалів. 
· Він створював також книжкові серії та бібліотеки, зокрема «Бібліотеку “Рідної мови”» та «Бібліотеку українознавства», прагнучи зробити українські наукові й освітні праці доступнішими читачам. 
· Після переїзду до Канади Огієнко продовжив видавничу й редакторську діяльність: редагував і видавав «Слово істини», відновив «Нашу культуру», а згодом видавав журнал «Віра й культура». 
Іван Огієнко — приклад редактора й видавця, який розглядав пресу не лише як засіб поширення інформації, а як інструмент розвитку української мови та культури. 
Приступаючи до редагування газетно-журнальних текстів, що починається, як правило, після обов’язкового першого наскрізного читання, редактор передусім має оцінити ці тексти з трьох позицій:
- фактажу;
- структури;
- манери викладу.
Коротко розглянемо змістове наповнення кожної з цих позицій.

Фактаж.
Головним елементом змісту журналістського матеріалу є факт (або група фактів). Він і береться автором за основу для подальшого коментування, аналізу чи пояснення. Редактору важливо на початку з’ясувати актуальність для видання такого факту, його новизну. Для цього, звичайно, варто бути обізнаним з випусками останніх новин, публікаціями конкурентів. 
Редактор перевіряє актуальність, новизну і достовірність фактів. Особливо важливі імена, посади, назви установ, адреси, дати, цифри та цитати. (приклад порядок цифр завжди збивається).
Пересторогу має викликати також ненадійне джерело отримання факту – політична партія, де відповідний фактаж міг з’явитися як замовний.
Сьогодні до цього додається фактчекінг (перевірка достовірності) цифрового контенту: дописів у соцмережах, скриншотів, відео, фото, повідомлень очевидців та текстів, створених штучним інтелектом. Первинний документ, рішення суду, офіційна статистика або повний запис інтерв’ю мають більшу доказову цінність, ніж анонімний переказ. (Фото «Папи Римського у пуховику» (2023). Зображення Папи Франциска у великій білій куртці широко розійшлося соцмережами й потрапило в медійні публікації. Згодом з'ясувалося, що це було зображення, створене штучним інтелектом. )
«У сучасній журналістиці недостатньо просто знайти фото, відео або повідомлення в соцмережах. Журналіст повинен встановити походження матеріалу та перевірити, чи справді він стосується тієї події, про яку повідомляється».

Структура.
Редактор перевіряє логіку й послідовність, співвідношення вступу, основної частини та завершення. Особливо небезпечні механічні скорочення: вилучений абзац може містити дату, ім’я чи аргумент, необхідний для наступної думки.
Структура матеріалів інформаційних жанрів, як правило, потребує наявності на початку інтригуючого зачину. За кордоном це називають «лід» інформації (від англійського lead – головний). Коли ж у першому і в другому абзацах такого «ліду» немає, а натомість є багато загальних фраз, що відволікають увагу читача, роблять твір скучним, – вони підлягають скороченню.

Манера викладу.
Це, власне, є літературне редагування, яке передбачає удосконалення мови і стилю твору, виправлення наявних граматичних, синтаксичних і стилістичних помилок.
Це мовне і стилістичне редагування. Редактор виправляє помилки, спрощує складні конструкції, прибирає штампи, але не повинен без потреби знищувати індивідуальний стиль автора.
На цьому етапі роботи є також свої особливості. Передусім редакторові слід розрізняти явні мовностилістичні помилки, які виходять за межі правописних норм, і особливості індивідуальної манери письма автора. 
Редактор має бути своєрідним вартовим, аби не допустити на газетні шпальти невиправданих жанровими особливостями матеріалу жаргонів, модних слоганів, заїжджених штампів, канцеляризмів. І, насамкінець, у цій частині роботи слід подбати про «принцип однаковості» – дотримання так званого принципу єдиного представлення виробленого практикою стилю свого видання: однакового підходу до написання скорочень, ініціалів, великих і малих літер, мір величини, географічних назв тощо.
Основні вимоги до сучасного редактора
розуміти типологію і жанри
перевіряти факти та джерела
будувати логічну структуру
редагувати зрозумілою мовою
працювати з цифровими форматами
знати принципи медіаетики й прозорості
Фактчекінг і штучний інтелект у роботі редактора
Сьогодні до редакторської компетентності належить перевірка цифрового контенту. До традиційних проблем додаються синтетичні зображення, змонтовані відео, автоматично створені тексти та AI-відповіді, які можуть звучати переконливо, але містити вигадані факти.
Практична схема: визначити твердження → знайти першоджерело → порівняти з незалежним джерелом → перевірити дату, автора і контекст → перевірити цифри → перевірити повну цитату → перевірити фото або відео → прийняти рішення про публікацію.
AI може допомагати готувати заголовки, скорочувати текст, знаходити повтори, транскрибувати інтерв’ю, структурувати матеріал. Але AI не повинен автоматично створювати факти для публікації.
Наприклад, якщо система генерує новину про рішення Житомирської міської ради, редактор має відкрити саме рішення, перевірити дату, номер документа, цифри та цитати. Правдоподібність тексту не є доказом його правдивості.
Сучасна редакція постійно балансує між швидкістю і перевіркою. Надто повільне медіа втрачає актуальність, а надто швидке ризикує втратити довіру.
Мінічекліст фактчекера
Що саме ми стверджуємо?
Звідки це відомо?
Де першоджерело?
Чи відповідають цифри одна одній?
Чи не втрачено контекст?
Чи можна незалежно підтвердити твердження?


2. Коректура та її роль у виробничому процесі

Коректура — контроль правильності підготовленого тексту та його технічного оформлення.

Раніше коректурні відбитки переважно роздруковували; верстку читали на папері; використовували традиційні коректурні знаки, фотоформи та сигнальні примірники; 
Тепер: редактор і коректор переважно працюють у цифровій верстці, CMS (це система керування контентом, Простими словами, це програма або онлайн-платформа, за допомогою якої редакція створює, редагує, зберігає та публікує матеріали на сайті, Приклади CMS: WordPress та ін.) і системах спільного редагування (Це онлайн-сервіси, у яких кілька людей можуть одночасно працювати над одним матеріалом: писати текст, редагувати його, залишати коментарі та бачити зміни.
Наприклад:
· Google Docs — журналіст пише матеріал, редактор одночасно його редагує;
· Microsoft 365 / Word Online — спільна робота над документом;
· у редакційних CMS кілька працівників можуть мати різні ролі: автор → редактор → коректор → адміністратор, після чого матеріал публікується.);
PDF виконує роль контрольного відбитка; правки часто вносяться безпосередньо у файл; автоматичні інструменти перевіряють орфографію, форматування й частину технічних помилок.
На сьогодні звісно коректура виконується на екрані, а друковані варанти сьогодні є застарілими варіантами роботи. Екранне читання сьогодні — норма. Водночас паперовий варіант може бути корисним лише наприклад для перевірки кольору, паперу, обрізки та реального вигляду сторінки.
Так само комп’ютер сьогодні це не просто «можливий помічник» коректора. Програми й AI можуть знаходити повтори, орфографічні помилки, невідповідності форматування та допомагати зі структурою. Але автоматична пропозиція не є доказом правильності: факт і його контекст перевіряє людина.
Редактор відповідає насамперед за зміст, логіку, композицію, жанр і редакційну політику. Коректор зосереджується на правописі, пунктуації, технічному оформленні та уніфікації. У невеликій редакції одна людина може поєднувати кілька функцій.
Сучасний коректор перевіряє: основний текст і заголовки; цифри та дати; назви установ; підписи до фото; таблиці й інфографіку; шрифтові виділення; рекламу; QR-коди та посилання, якщо вони входять до макета.

Уніфікація особливо важлива. Редакція має визначити єдині правила написання скорочень, дат, назв посад, географічних назв, лапок, іншомовних слів. Для цього може існувати цифровий «стайлгайд» — внутрішній довідник редакції.
Типовий сучасний ланцюг: журналіст → редактор → фактчекінг → літературне редагування → верстка → коректура → фінальна перевірка → друк → контрольний примірник. Тому коректура не зникає через цифрові технології — змінюються її інструменти.

Для журналів характерне поєднання функцій літературного редактора і коректора. 
Ця тенденція зберігається, але сучасні невеликі редакції стали ще більш універсальними. Один працівник може бути журналістом, редактором сайту, автором соцмереж, фотографом і базовим відеомейкером. Це економить ресурси, але створює ризик перевантаження.
Для газети головний виклик — час. Для цифрового медіа він ще жорсткіший: помилка може стати доступною аудиторії за хвилини. Тому принцип «бачиш помилку — виправляй» набуває нового значення.
Головне не змінилося: перед випуском номера хтось має ще раз побачити текст очима читача і знайти те, що пропустили попередні учасники процесу.

Журнальне видання посідає проміжне місце між книжковим і газетним і за обсягом, і за періодичністю, і за технологією редакційно-видавничої підготовки: з одного боку, у журналі друкується не настільки «гаряча» інформація, не такі високі, як у газеті, темпи випуску продукту, а значить є більше часу на проведення коректури і, відповідно, вища її якість. А з іншого боку, журнал – це відносно невелике за обсягом видання, з визначеною періодичністю (щотижневий журнал; щомісячний; квартальник), широким колом авторів. Тому журнальна коректура синтезує риси книжкової та газетної.

3. Контроль за якістю газетно-журнального виробництва

Сучасний контроль якості має щонайменше п’ять рівнів: змістовий, фактологічний, мовний, візуальний і цифровий.
Змістовий рівень: чи відповідає матеріал темі та редакційній політиці. 
Фактологічний: чи правильні факти, цифри, імена, дати, цитати. 
Мовний: чи немає помилок. 
Візуальний: чи правильно оформлено сторінку, фото, таблиці. 
Цифровий: чи працюють посилання, QR-коди, PDF та інші елементи.
Перед випуском номера доцільно мати чекліст: перевірити заголовки, цифри, фото, підписи, джерела, рекламу, останні зміни після верстки. 
Найбільше помилок часто виникає не через незнання, а через поспіх і правки в останню хвилину.

4. Організація передплати та розповсюдження видання 
Раніше Розповсюдження періодичних видань здійснювало державне підприємство по розповсюдженню періодичних видань «Преса». На сьогодні ці нормативні акти є застарілими і вже не використовуються.
Сьогодні чинним є Закон України «Про медіа», а Національна рада веде Реєстр суб’єктів у сфері медіа. Чинна редакція закону станом на 2026 рік передбачає сучасну систему регулювання та відкритість значної частини реєстрової інформації. 
Передплата друкованих медіа зберігається. Укрпошта у 2026 році пропонує передплату на загальнодержавні та місцеві видання, у тому числі через онлайн-сервіс. Для місцевих медіа встановлена окрема плата за доставку кожного примірника. 
Сучасна модель може поєднувати роздрібний продаж, передплату, цифрову підписку, PDF, рекламу, спецпроєкти, гранти, партнерства та платні оголошення. Газета може одночасно існувати як паперовий номер і цифровий сервіс.
Для майбутнього редактора важливо знати не тільки як написати матеріал, а й як медіа виживає економічно: хто платить за продукт, як формується аудиторія і через які канали вона отримує інформацію.
Газетні видання Житомира та області: сучасна картина
«20 хвилин Житомир». Видавець — ПП «Медіа Ресурс». 
Житомирське мультимедійне медіа з друкованим випуском і активним новинним сайтом. Охоплює події Житомира та області: політику, кримінал, освіту, медицину, транспорт, культуру, спорт тощо.
«20 хвилин Романів» — газета про суспільно-політичне життя Романівщини.

«Субота». Житомирський тижневик, який продовжує виходити у 2026 році та має PDF-передплату. 
Житомирський тижневик. Місцеві новини, резонансні події, кримінальна хроніка, проблеми медицини, соціальні теми, історії людей, поради, рецепти тощо.
Умови передплати пов’язують цифрове видання з ФОП Тітовим Віктором Васильовичем; історичний реєстр показує реєстрацію газети у 1998 році. 
У 2026 році «Суботу» виділяють як найтиражнішою газетою області, але поточну точну цифру накладу у доступному офіційному матеріалі не подає. 

Регіональні видання: ще кілька прикладів і проблема старих тиражів
«Народна трибуна» (Ємільчине). 
районна громадсько-інформаційна газета Ємільчинщини з багаторічною історією. Висвітлює життя територіальних громад, місцеві новини, соціальні проблеми, діяльність органів влади, освіту, медицину, культуру, спорт та історію краю. Газета виходить щотижня, має друковану та онлайн-версію.
  «Життя Чуднівщини» — громадсько-політична газета.
  «Звягель-Інфо» — газета Звягельщини.
  «Зорі над Убортю» — щотижневик з аналітикою, порадами та історіями людей.
  «Зоря» — інформаційно-пізнавальна газета широкої тематики.
  «Зоря Полісся» — газета Радомишльщини.
  «Коростишівська газета» — місцеве видання Коростишівщини.
  «Лесин край» — регіональна газета.
  «Новий день» — регіональне газетне видання.
  «Романівський вісник» — газета Романівщини.

«Житомирщина» — приклад видання, яке не можна помилково називати діючим. Енциклопедія сучасної України зазначає припинення існування у грудні 2023 року; 
Нинішня юридична особа редакції має статус «у стані припинення». 

Сучасна модель редакції та підсумки
Редакція друкованого медіа у 2026 році — це мультимедійна команда. Вона одночасно планує паперовий номер, сайт, соціальні мережі, PDF, розсилки та взаємодію з аудиторією.
Типовий ланцюг: пошук теми → збір інформації → перевірка джерел → написання → редакторська перевірка → фактчекінг → літературне редагування → цифрова публікація → верстка → коректура → фінальна перевірка → друк → розповсюдження → моніторинг реакції аудиторії.
Сьогодні маленька місцева газета може мати кілька універсальних працівників, а велике медіа — окремих редакторів, фактчекерів, дизайнерів, SMM-фахівців і відеомейкерів.
Головне завдання редактора не змінилося: зробити матеріал точним, зрозумілим, логічним і корисним. Змінилися технології, швидкість і канали поширення, але не зникли професійні принципи.
Друковане медіа сьогодні не обов’язково конкурує з цифровим. Воно може бути його продовженням: папір дає контекст, аналітику, локальні історії й документальне значення, а цифрові канали забезпечують швидкість та постійний контакт з аудиторією.
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